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DERSIN AMACI Bu dersin amaci, ¢eviribilime iliskin temel kavram, kuram ve yontemler hakkinda 6grencileri

bilgilendirmek ve temel geviri stratejilerini tanitmak ve uygulatmaktir.

DERSIN ICERIGi

Temel ¢eviri kavramlari, yontemleri ve uygulamalari.

DERS KiTABI / MALZEMESI /
ONERILEN KAYNAKLAR

Zorunlu Kaynaklar:

Ders sunumlart

Dersin dilinde giincel aktiialiteye iliskin temel medya metinleri

Onerilen Ek Kaynaklar:

Atag, N. (2005). Giince (1956-1957), YKY ., Istanbul 2005.

Berman, A. (1984). L'épreuve de l'étranger: Culture et traduction dans I'Allemagne
romantique. Paris: Gallimard.

Berman, A. (1995). Pour une critique des traductions: John Donne. Paris: Gallimard.
Berman, Antoine (2001) : « Au début était le traducteur », TTR : traduction, terminologie,
rédaction, 14. 2, p. 15-18.

Coordonnier, Jean-Louis (2002). Culture et Traduction dans le Monde Anglophone:
(L'ailleurs intérieur). Presses Universitaires du Septentrion.

Dacier, Anne Lefevre (1714). Des causes de la corruption du goiit.

Delisle ve Lafond, CD-ROM L Histoire de la Traduction: “La Haute Antiquité” maddesi.
Goktiirk, A. (2023). Ceviri Dillerin Dili. YKY. ilk basim 1994. Istanbul.

Goktiirk, Aksit. (1986). Soziin Otesi: Yazinsal Metinler Ustiine Arastirma ve Elestiriler. Cem
Yayinevi.

Giizelytirek Celik, P. (2002). Polisistem kuramina gore Tirkiye'de 19401 yillar geviri
etkinliginin degerlendirilmesi. Yiiksek Lisans Tezi. Yildiz Teknik Universitesi. Sosyal
Bilimler Enstitiisii. Bat1 Dilleri ve Edebiyatlar1 Anabilim Dali.

“Haberler.” Terciime, c. 1, 1940, 5.113.
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Hegel, Georg Wilhelm Friedrich. (1977). Phenomenology of Spirit. Translated by A. V. Miller,
Oxford University Press.
http://www.profession-traducteur.net/deontologie/deontologie.htm

https://cevbir.org.tr/wp-content/uploads/2020/04/Nurullah-Atac%CC%AT7-
C%CC%%C4%B1s%CC%A7I1ar%C4%B1-1.pdfA7evirme-Yanl

Karadag, Ayse Banu. (2018). “Ceviri Tarihimizde ‘Gozle Goriiliir’ Bir Miitercime: Fatma
Aliye Hanim.” Hacettepe Universitesi Edebiyat Fakiiltesi Dergisi, €. 35, sy. 1, 2018, ss. 124-
39.

Kayaoglu, Turgay. (2018). Cevirmenlerin Elestirisi: Ceviri Elestirisinde Temel Yaklasimlar.
3. bs, Imge Kitabevi.

Institut Frangais d’Etudes Anatoliennes. (2010). Dil Oglanlarindan Terciiman-Oglanlara:
XVV.-XVIII. Yiizydlarda Fransiz Elgiliklerinde Gorev Yapan Terciimanlar / Des Enfants de
Langue aux Jeunes de Langue: Les Interpretes au Service des Ambassades de France a
Constantinople (XVle-XVIIle Siécles). Editor Frédéric Hitzel. Editions IFEA.

Ladmiral, Jean-René (1994). Traduire: théorémes pour la traduction. Gallimard.

Mesleki Yeterlilik Kurumu (MYK). (2023). Mesleki Yeterlilik Kurumu Cevirmen (Seviye 6)
ulusal yeterliligi [Resmi yayin].

Oseki-Dépré, Inés (1999). Théories et pratiques de la traduction littéraire. Armand Colin.
Sengér, A. M. Celal. (2021). Hasan Ali Yiicel ve Tiirk Aydinlanmasi. Is Bankasi Kiiltiir
Yaymlari.

Ozcan Arslan, L. (2002). Yazmsal Ceviride Ekinsel Ogelerin Aktarmmi. Yiiksek Lisans Tezi.
Yildiz Teknik Universitesi. Sosyal Bilimler Enstitiisii. Bat1 Dilleri ve Edebiyatlar1 Anabilim
Dali.

Ozkirrmh A., Ali Laslo F. (1979). Sabahattin Ali, Cem Yayinevi. s. 61-63.

Tung, Bedrettin. (1946). Terciime Teknigi. 2. Bs. Biithaneddin Erenler Matbaasi.
Wittgenstein, Ludwig. (2020). Dil Uzerine Dersler: Cambridge, 1930-1932. Cev. Haluk
Barigcan, Metis Yayinlari.

Ders Ogrenim Ciktilart

Bu dersi basariyla tamamlayan 6grenciler,

1. Ceviri tarihinin baglangicindan giiniimiize 6nemli dénemlerini, déniim noktalarini,
kuram ve kuramcilarini, tarihe yon veren geviri eserleri tanimlayabileceklerdir.

2. Ceviribilimin temel kavram ve kuramlarini agiklayarak, bu kuramlari kisa metinler
iizerinde karsilagtirabileceklerdir.

3. Ceviri etigine iligkin ilkeleri analiz ederek, verilen drnek ¢eviri metinleri bu ilkeler
cercevesinde degerlendirebileceklerdir.

4. Farkli metin tiirlerine (betimleyici, bilgilendirici, ikna edici) uygun temel ¢eviri
strateji ve tekniklerini uygulayabileceklerdir.

5. Ceviri mesleginin tiirlerini, isleyisini ve dil ailelerinin siniflandirilmasini taniyarak,
edindikleri bu bil gileri mesleki bir baglamla Ozdeslestirebileceklerdir.

IDEGERLENDIRME SISTEMIi

Etkinlikler Say1 Katki Pay1
Devam/Katihhm 14 -
Laboratuar
Uygulama (Smnav):

Igerik: Ogrencilerden derste islenen konulardan yazili bir metni Fransizcadan
Tiirk¢eye ¢evirmeleri istenir.
Format: Yazili Simav (90 dakika)
Detayh Degerlendirme Kriterleri:
. Ceviri sadakat, sentez, ifade iizerinden degerlendirilecektir. o
Sadakat (50 puan), Sentez (25 puan), ifade (25 puan) 1 %620
biciminde puanlanacaktir.
*  Sadakat i¢in metinde gegen tiim mesajlar eksiksiz, yanligsiz
ve tam olarak verilmelidir, sentez i¢in gevirinin tutarl ve
biitiinliiklii bir yap1 sunmasi, ifade icinse Tiirkge yazili
anlatimin yeterli diizeyde olmasi istenecektir.
Arazi Caliymasi
Derse Ozgii Staj
Kiiciik Smavlar/Stiidyo Kritigi 4 %5
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http://www.profession-traducteur.net/deontologie/deontologie.htm
https://cevbir.org.tr/wp-content/uploads/2020/04/Nurullah-Atac%CC%A7-C%CC%25%C4%B1s%CC%A7lar%C4%B1-1.pdfA7evirme-Yanl
https://cevbir.org.tr/wp-content/uploads/2020/04/Nurullah-Atac%CC%A7-C%CC%25%C4%B1s%CC%A7lar%C4%B1-1.pdfA7evirme-Yanl

icerik: Derste islenen konulardan ve metinlerden bilgi sorusu sorulur.
Format: Yiiz yiize yazil1 / Fefmod sistemi lizerinden (15 Dakika)
Detayh Degerlendirme Kriterleri: Derste islenen konular1 agiklayabilme
Odev
Sunum/Jiiri
Projeler
Seminer/Workshop
Ara Smavlar
Icerik: Ogrencilerden derste islenen sunumlardan segilen sorulari cevaplari
beklenir.
Format: Yazili Sinav (70 dakika)
Detayli Degerlendirme Kriterleri:
*  Ders sunumlarinda yer alan bilgileri dogru bir bigimde,
diizgiin ve akici bir Fransizcayla cevaplamalar istenir. 1 %35
Sorularin puanlari sinavda belirtilir.
*  Sinav 3 sorudan olusur. 1. Soru temel kavramlara iligkindir
25 puandir, 2. Soru derste islenen sunumlardan bir bilgi
sorusudur, 25 puandir, 3. Soru derste islenen konulardan
secilen yorum sorusudur ogrenciden ogrendigi bilgiyi
sentezlemesi beklenir, 50 puandir.
Final
Icerik: Ogrencilerden derste islenen konulardan yazili bir metni Fransizcadan
Tiirkgeye ¢evirmeleri istenir.
Format: Yazili Smav (90 dakika)
Detayh Degerlendirme Kriterleri:
. Ceviri sadakat, sentez, ifade lizerinden degerlendirilecektir.
Sadakat (50 puan), Sentez (25 puan), Ifade (25 puan) 1 9640
biciminde puanlanacaktir.
*  Sadakat i¢in metinde gegen tiim mesajlar eksiksiz, yanligsiz
ve tam olarak verilmelidir, sentez i¢in ¢evirinin tutarlt ve
biitiinliiklii bir yap1 sunmasi, ifade iginse Tiirkge yazili
anlatimin yeterli diizeyde olmasi istenecektir.
Dénem i¢i Cahismalarin Basar1 Notuna Katkist %60
Final Sinavimin Basar1 Notuna Katkisi %40
TOPLAM %100

JHAFTALIK KONULAR VE ILGIiLi ON HAZIRLIK CALISMALARI

IHAFTALAR KONULAR

On Hazirhk

Ders hakkinda bilgilendirme yapilir, dersin isleyisi,
1 degerlendirme sistemi, dersin konulari, ders i¢ nizami
konusunda dgrenciler bilgilendirilir.

Ders egitim plani, Ders duyurulari, Ders Bologna

formu ders platformu iizerinden paylasilir.

Konu Anlatimi: Dil nedir ve nasil ¢alisir baglikli ders sunumu
Smmf-i¢i Uygulama: Sunum iizerinden soru-cevap ¢alismasi

2 Smf-ici Tartisgma: Ogprencilerden sunumda gegen bir
kavram, bir sorunsal iizerine diisiinmeleri ve goriislerini ve
fikirlerini paylagmalari istenir.

Ders sunumu dnceden dersin platformu {izerinden
ogrencilerle paylasilir ve &grencilerden sunumu
okuyarak, kavramlar1 aragtirarak ders gelmeleri

istenir.
Sunuma temel teskil eden kaynaklar:

1. Goktirk, A. (2023). Ceviri Dillerin Dili.

YKY. ilk basim 1994. istanbul.

2. Goktiirk, Aksit. (1986). Soziin Otesi:
Yazinsal Metinler Ustiine Arastirma ve

Elestiriler. Cem Yaymevi.

3. Hegel, Georg Wilhelm Friedrich.

(1977). Phenomenology of

Spirit.

Translated by A. V. Miller, Oxford

University Press.
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4. Wittgenstein, Ludwig. (2020). Dil
Uzerine Dersler: Cambridge, 1930-1932.
Cev. Haluk Barigcan, Metis Yayinlar.

Konu Anlatimi: Ceviri tarihi / S6ylem ¢oziimlemesi- temel
¢eviri kavramlarina girig baglikli ders sunumu.

Simif-i¢i Uygulama: Sunum {izerinden soru-cevap ¢aligmasi.

Smmf-igi Tartisma: Ogrencilerden sunumda gegen bir
kavram, bir sorunsal iizerine diisiinmeleri ve goriislerini ve
fikirlerini paylasmalari istenir.

Ders sunumu 6nceden dersin platformu {izerinden
ogrencilerle paylasilir ve &grencilerden sunumu
okuyarak, kavramlar1 aragtirarak ders gelmeleri
istenir.

Sunuma temel teskil eden kaynaklar:

1. Berman, Antoine (2001): « Au début
était le traducteur », TTR : traduction,
terminologie, rédaction, 14. 2, p. 15-18.

2. Coordonnier, Jean-Louis (2002). Culture
et Traduction dans le Monde Anglophone:
(L'ailleurs intérieur). Presses
Universitaires du Septentrion.

3. Delisle ve Lafond, CD-ROM L Histoire
de la Traduction: “La Haute Antiquité”
maddesi.

4.  Oseki-Dépré, Inés (1999). Théories et
pratiques de la traduction Ilittéraire.
Armand Colin.

Konu Anlatimi: Dil Oglanlar1 / Konferans Cevirmenligi
Tarihgesi baglikli ders sunumu.

Smmf-i¢i Uygulama: Sunum iizerinden soru-cevap ¢aligsmasi.

Smmf-ici Tartisgma: Ogrencilerden sunumda gegen bir
kavram, bir sorunsal iizerine diisiinmeleri ve goriislerini ve
fikirlerini paylasmalari istenir.

Kisa smav: Ders sonunda, derste islenen konudan kisa sinav.
(15 dk)

Ders sunumu 6nceden dersin platformu {izerinden
ogrencilerle paylasilir ve Ogrencilerden sunumu
okuyarak, kavramlar1 aragtirarak ders gelmeleri
istenir.

Sunuma temel teskil eden kaynaklar:

1. Institut Francais d’Etudes Anatoliennes.
(2010). Dil Oglanlarindan Terciiman-
Oglanlara:  XVI-XVIII.  Yiizyillarda
Fransiz  Elgiliklerinde Gdrev  Yapan
Terciimanlar / Des Enfants de Langue aux
Jeunes de Langue: Les Interprétes au
Service des Ambassades de France a
Constantinople (XVle-XVIIle Siecles).
Editor Frédéric Hitzel. Editions IFEA.

2. Ladmiral, Jean-René (1994). Traduire:
théorémes pour la traduction. Gallimard

3. Ozcan Arslan, L. (2002). Yaznsal
Ceviride Ekinsel Ogelerin Aktarimu.
Yiiksek Lisans Tezi. Yildiz Teknik
Universitesi. Sosyal Bilimler Enstitiisii.
Bati Dilleri ve Edebiyatlar1 Anabilim
Dal.

Konu Anlatimi: Cumhuriyet sonrasi Tiirkiye Ceviri Tarihi
baglikli ders sunumu.

Smif-i¢i Uygulama: Sunum iizerinden soru-cevap ¢alismasi.

Smmf-igi Tartisma: Ogrencilerden sunumda gecen bir
kavram, bir sorunsal {izerine diisiinmeleri ve goriislerini ve
fikirlerini paylasmalari istenir.

Ders sunumu dnceden dersin platformu {izerinden
ogrencilerle paylasilir ve &grencilerden sunumu
okuyarak, kavramlar1 aragtirarak ders gelmeleri
istenir.

Sunuma temel teskil eden kaynaklar:

1. Giizelyiirek Celik, P. (2002). Polisistem
kuramina gore Tirkiye'de 1940'l1 yillar
ceviri  etkinliginin  degerlendirilmesi.
Yiiksek Lisans Tezi. Yildiz Teknik
Universitesi. Sosyal Bilimler Enstitiisii.
Bat1 Dilleri ve Edebiyatlart Anabilim

Dal.
2. Kayaoglu, Turgay. (2018). Cevirmenlerin
Elestirisi: Ceviri Elestirisinde Temel

Yaklagimlar. 3. bs, Imge Kitabevi.
3. Ozknmlhi A., Ali Laslo F. (1979).
Sabahattin Ali, Cem Yayinevi. s. 61-63.
4. Sengdr, A. M. Celal. (2021). Hasan Ali
Yiicel ve Tiirk Aydinlanmasi. 1s Bankasi
Kiiltiir Yayinlari
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5.  Tung, Bedrettin. (1946). Terciime
Teknigi. 2. Bs. Biirhaneddin Erenler
Matbaasi.
Ders sunumu 6nceden dersin platformu {izerinden
ogrencilerle paylasilir ve &grencilerden sunumu
okuyarak, kavramlari arastirarak ders gelmeleri
istenir.
Sunuma temel teskil eden kaynaklar:
1. Atag, N. (2005). Giince (1956-1957),
YKY., Istanbul 2005.
2. Berman, A. (1984). L'épreuve de
l'étranger: Culture et traduction dans
I'Allemagne romantique. Paris:
Konu Anlatimi: Yazinsal Ceviri — Anlam ve Soylem baglikli Gallimard.
ders sunumu. 3. Berman, A. (1995). Pour une critique des
traductions: ~ John  Donne.  Paris:
Siif-i¢i Uygulama: Sunum {izerinden soru-cevap ¢alismasi. Galllmard_. .
4. Coordonnier, Jean-Louis (2002). Culture
16 .. . . et Traduction dans le Monde Anglophone:
Smif-ici Tartisma: Ogrencilerden sunumda gecen bir (L'ailleurs intérieur). Presses
ka\_/ram_, _blr sorunsal ii;erm_e diistinmeleri ve goriislerini ve Universitaires du Septentrion.
fikirlerini paylasmalari istenir. 5. Dacier, Anne Lefévre (1714). Des causes
de la corruption du goiit.
6. Karadag, Ayse Banu. (2018). “Ceviri
Tarihimizde  ‘Gézle  Goriilii’  Bir
Miitercime: Fatma Aliye
Hanim.” Hacettepe Universitesi Edebiyat
Fakiiltesi Dergisi, c. 35, sy. 1, 2018, ss.
124-39.
7. Ladmiral, Jean-René (1994). Traduire:
théorémes pour la traduction. Gallimard.
8. Oseki-Dépré, Inés (1999). Théories et
pratiques de la traduction littéraire.
Armand Colin.
Ders sunumu dnceden dersin platformu {izerinden
ogrencilerle paylasilir ve o6grencilerden sunumu
okuyarak, kavramlar1 aragtirarak ders gelmeleri
Konu Anlatimi: Ceviri: Yontem, Ceviri Meslek Tiirleri- Istenir. .
Ceviri Meslegi Temel Etik Kurallar1 giris baslikli ders Sunuma temel teskil eden kfaynaklar:
SUNUMU. 1.  http://www.profession-
traducteur.net/deontologie/deontologie.ht
Siif-i¢i Uygulama: Sunum {izerinden soru-cevap ¢alismasi m
7 . ) ) 2. https://cevbir.org.tr/wp-
Simif-ici Tartlsma: “Ogr.encﬂ?r(‘i.en suljnumda" gegen bir content/uploads/2020/04/Nurullah-
kaYram, blr sorunsal lizerine diistinmeleri ve goriislerini ve Atac%CCY%AT-
fikirlerini paylasmalari istenir. -
C%CC%%CA4%B1s%CC%ATIar%C4%
Kisa smav: Ders sonunda, derste islenen konudan kisa sinav. B1-1.pdfA7evirme-Yanl
(15 dk) 3. Mesleki Yeterlilik Kurumu (MYK).
(2023). Mesleki  Yeterlilik ~ Kurumu
Cevirmen (Seviye 6) ulusal
yeterliligi [Resmi yayin].
B Ara Smav
Konu Anlatimi: Vize sinav degerlendirmesi
9 Simf-ici Uygu_la_ma: Sorularin cevaplarinin paylasilmasi ve Sinav sorularmin tekrar.
genel hata analizi
Konu Anlatim: Cevrilecek metnin séylem g:ozumlemeSI ve 1. Ogrencilerle dersin platforrnu tizerinden
cevirisi (Metin 1: Fransiz basin ve medyasindan segilen giincel smifta gevrilecek metnin paylasilir,
10 konulu bir metin segilir) 2. Ogrencilerden metni okumalari,
bilmedikleri sézciikleri ve kavramlar
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http://www.profession-traducteur.net/deontologie/deontologie.htm
http://www.profession-traducteur.net/deontologie/deontologie.htm
http://www.profession-traducteur.net/deontologie/deontologie.htm
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https://cevbir.org.tr/wp-content/uploads/2020/04/Nurullah-Atac%CC%A7-C%CC%25%C4%B1s%CC%A7lar%C4%B1-1.pdfA7evirme-Yanl
https://cevbir.org.tr/wp-content/uploads/2020/04/Nurullah-Atac%CC%A7-C%CC%25%C4%B1s%CC%A7lar%C4%B1-1.pdfA7evirme-Yanl
https://cevbir.org.tr/wp-content/uploads/2020/04/Nurullah-Atac%CC%A7-C%CC%25%C4%B1s%CC%A7lar%C4%B1-1.pdfA7evirme-Yanl

Siif-i¢ci Uygulama: Ceviri ¢aligmalari arastirmalari, dildis1 bilgileri edinmeleri
istenir.
Simif-i¢i Tartisma: Ceviri degerlendirmesi
Kisa smav: Ders sonunda, derste islenen konudan kisa siav.
(15 dk)
Konu Anlatimi: Cevrilecek metnin sdylem ¢oziimlemesi ve
cevirisi (Metin 2: Ceviri tarihine iligkin normalize dil diizeyine
sahip bir metin segilir) 1. Ogrencilerle dersin platformu iizerinden
sinifta gevrilecek metnin paylasilir,
11 Simif-i¢i Uygulama: Ceviri ¢aligmalart 2. O.grenc.llerd.en metr'n okumalart,
bilmedikleri sozciikleri ve kavramlari
. . . . aragtirmalari, dildis1 bilgileri edinmeleri
Sinif-i¢i Tartisma: Ceviri degerlendirmesi istenir.
Konu Anlatimi: Cevrilecek metnin sdylem ¢dziimlemesi ve
cevirisi (Metin 3: Ceviri meslegine iliskin temel kavram ve
tiirlerin tanitimini igeren bir metin segilir) 1. Ogrencilerle dersin platformu iizerinden
. o sinifta gevrilecek metnin paylasilir,
Sf-i¢i Uygulama: Ceviri ¢alismalari 2. Ogrencilerden metni okumalar,
12 . F
bilmedikleri sozciikleri ve kavramlari
Simf-i¢i Tartisma: Ceviri degerlendirmesi arastirmalari, dildist bilgileri edinmeleri
istenir.
Kisa smav: Ders sonunda, derste islenen konudan kisa sinav.
(15 dk)
Konu Anlatimi: Cevrilecek metnin sdylem ¢dziimlemesi ve
gevirisi (Metin 4: Ceviri edimine iliskin sorunsallar1 acan bir
metin segilir) 1. Ogrencilerle dersin platformu iizerinden
sinifta gevrilecek metnin paylasilir,
13 Simif-i¢i Uygulama: Ceviri ¢aligmalari 2. Ogrencilerden | Mmetmi okumalart,
bilmedikleri sozciikleri ve kavramlari
. . N . . aragtirmalar1, dildis1 bilgileri edinmeleri
Sinif-i¢i Tartisma: Ceviri degerlendirmesi istenir.
Konu Anlatimi: Cevrilecek metnin sdylem ¢dziimlemesi ve
cevirisi (Metin 5: Fransiz yazin ve uygarligina iliskin bir
deneme metni segilir) 1. Ogrencilerle dersin platformu iizerinden
sinifta gevrilecek metnin paylasilir,
14 Smmf-i¢i Uygulama: Ceviri caligmalar 2. Ogrencilerden | Mmetmi okumalart,
bilmedikleri sozciikleri ve kavramlari
. . ) . aragtirmalar1, dildis1 bilgileri edinmeleri
Smmf-i¢i Tartisma: Ceviri degerlendirmesi istenir.
15 Donem Genel Degerlendirmesi: Uygulama Sinavi Genel Donem Tekrar1 — Sinava Hazirlik
16 Final Islenen konularin tiimiiniin tekrar edilmesi
AKTS iSYUKU TABLOSU
Etkinlikler Say1 Siiresi (Saat) Toplam isyiikii
Ders Saati 14 4 56
Laboratuar
Uygulama 1 10 10
Arazi Calismasi
Smif Dis1 Ders Calismasi 14 6 84
Derse Ozgii Staj
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Odev

Kiiciik Smavlar/Stiidyo Kritigi 4 16
Projeler

Sunum / Seminer

Ara Smavlar (Siav Siiresi + Sinav 10 10
Hazirhik Siiresi)

IST;ILiISi()Smav Siiresi + Sinav Hazirhk 10 10
Toplam isyiikii : 168
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COURSE OBJECTIVES

This course aims to inform students about the basic concepts, theories and methods of
translation studies; to introduce and apply basic translation strategies.

COURSE CONTENT

Basic translation concepts, methods and practices.

RECOMMENDED OR
READING

REQUIRED

Required Sources:

Basic media texts on current events in the language of the course

Basic professional textbooks

Course presentations

Additional Resources:

Atag, N. (2005). Giince (1956-1957), YKY ., Istanbul 2005.

Berman, A. (1984). L'épreuve de [l'étranger: Culture et traduction dans I'Allemagne
romantique. Paris: Gallimard.

Berman, A. (1995). Pour une critique des traductions: John Donne. Paris: Gallimard.
Berman, Antoine (2001) : « Au début était le traducteur », TTR : traduction, terminologie,
rédaction, 14. 2, p. 15-18.

Coordonnier, Jean-Louis (2002). Culture et Traduction dans le Monde Anglophone:
(L'ailleurs intérieur). Presses Universitaires du Septentrion.

Dacier, Anne Lefevre (1714). Des causes de la corruption du goiit.

Delisle ve Lafond, CD-ROM L ’Histoire de la Traduction: “La Haute Antiquité” maddesi.
Goktiirk, A. (2023). Ceviri Dillerin Dili. YKY. Ik basim 1994. Istanbul.

Goktiirk, Aksit. (1986). Soziin Otesi: Yazinsal Metinler Ustiine Arastirma ve Elestiriler.
Cem Yayinevi.

Glizelytirek Celik, P. (2002). Polisistem kuramina gore Tiirkiye'de 1940'l1 yillar c¢eviri
etkinliginin degerlendirilmesi. Yiiksek Lisans Tezi. Yildiz Teknik Universitesi. Sosyal
Bilimler Enstitiisii. Bat1 Dilleri ve Edebiyatlar1 Anabilim Dali.

“Haberler.” Terciime, c. 1, 1940, s.113.

Hegel, Georg Wilhelm Friedrich. (1977). Phenomenology of Spirit. Translated by A. V.
Miller, Oxford University Press.
http://www.profession-traducteur.net/deontologie/deontologie.htm

https://cevbir.org.tr/wp-content/uploads/2020/04/Nurullah-Atac%CC%AT7-
C%CC%%C4%B1s%CC%A71ar%C4%B1-1.pdfA7evirme-Yanl

Karadag, Ayse Banu. (2018). “Ceviri Tarihimizde ‘Gozle Goriilir’ Bir Miitercime: Fatma
Aliye Hanim.” Hacettepe Universitesi Edebiyat Fakiiltesi Dergisi, c. 35, sy. 1, 2018, ss.
124-39.

Kayaoglu, Turgay. (2018). Cevirmenlerin Elestirisi: Ceviri Elestirisinde Temel
Yaklasimlar. 3. bs, Imge Kitabevi.

Institut Frangais d’Etudes Anatoliennes. (2010). Dil Oglanlarindan Terciiman-Oglanlara:
XVL-XVII. Yiizyillarda Fransiz Elgiliklerinde Géorev Yapan Terciimanlar / Des Enfants de
Langue aux Jeunes de Langue: Les Interprétes au Service des Ambassades de France a
Constantinople (XVle-XVIlle Siécles). Editor Frédéric Hitzel. Editions IFEA.

Ladmiral, Jean-René (1994). Traduire: théorémes pour la traduction. Gallimard.

Mesleki Yeterlilik Kurumu (MYK). (2023). Mesleki Yeterlilik Kurumu Cevirmen (Seviye 6)
ulusal yeterliligi [Resmi yayin].

Oseki-Dépré, Inés (1999). Théories et pratiques de la traduction littéraire. Armand Colin.
Sengdr, A. M. Celal. (2021). Hasan Ali Yiicel ve Tiirk Aydinlanmas:. is Bankas: Kiiltiir
Yaymlart.

Ozcan Arslan, L. (2002). Yazinsal Ceviride Ekinsel Ogelerin Aktarmmu. Yiiksek Lisans Tezi.
Yildiz Teknik Universitesi. Sosyal Bilimler Enstitiisii. Bat1 Dilleri ve Edebiyatlari Anabilim
Dal1.

Ozkirrmh A., Ali Laslo F. (1979). Sabahattin Ali, Cem Yayinevi. s. 61-63.

Tung, Bedrettin. (1946). Terciime Teknigi. 2. Bs. Biirhaneddin Erenler Matbaasi.
Wittgenstein, Ludwig. (2020). Dil Uzerine Dersler: Cambridge, 1930-1932. Cev. Haluk
Barigcan, Metis Yayinlari.

Course Learning Outcomes

Upon successful completion of the course, students will be able to

1. Define the significant periods, turning points, theories, theorists, and seminal
translated works that shaped history in the field of translation from its origins to
the present day.

2. Explain the fundamental concepts and theories of Translation Studies
and compare these theories by applying them to short text samples.

3. Analyze the principles of translation ethics and evaluate given sample
translation texts within the framework of these principles.

4. Apply basic written translation strategies and techniques appropriate to different
text types (descriptive, informative, persuasive).
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professional contex.

5. Identify the types and practices of the translation profession and the
classification of language families, and correlate this knowledge within a

JEVALUATION SYSTEM

expression. Scores will be given as follows: Fidelity (50 points),
Synthesis (25 points), and Expression (25 points).

° For fidelity, all messages in the text must be conveyed completely,
accurately, and accurately. For synthesis, the translation must present
a coherent and complete structure. For expression, the translation must
have a sufficient level of written Turkish expression.

Activities Number Percentage of Grade
Attendance/Participation 14 -
Laboratory
Application (Exam)

Content: Students will be asked to translate a written text from French into
Turkish, covering the topics covered in the course.
Format: Written Exam (90 minutes)
Detailed Assessment Criteria:
» Translation will be evaluated based on fidelity, synthesis, and
expression. Scores will be given for fidelity (50 points), synthesis (25 1 %20
points), and expression (25 points).
* For fidelity, all messages in the text must be conveyed completely,
accurately, and accurately. For synthesis, the translation must present a
coherent and complete structure. For expression, the translation must
have a sufficient level of written Turkish expression.
Field Work
Special Course Internship (Work Placement)
Quizzes/Studio Critics
Content: Questions are asked on topics and texts covered in class. 4 %5
Format: Face-to-face written exam / via the Fefmod system (15 minutes) 0
Detailed Assessment Criteria: Ability to explain the topics covered in class
Homework Assignments
Presentations/Jury
Project
Seminar/Workshop
Midterm Exams
Content: Students are expected to answer questions selected from presentations
covered in class.
Format: Written Exam (70 minutes)
Detailed Assessment Criteria:
e They are expected to answer the information provided in the course
presentations accurately, in fluent French, and in a fluent manner. 1 %35
Scores for each question are indicated on the exam. 0
e The exam consists of three questions. Question 1 relates to basic
concepts 25 points. Question 2 is a knowledge question from
presentations covered in class and is worth 25 points. Question 3 is an
interpretive question selected from topics covered in class and is
expected to synthesize the information learned and is worth 50 points.
Final
Content: Students are asked to translate a written text from French into Turkish,
covering the topics covered in class.
Format: Written Exam (90 minutes)
Detailed Assessment Criteria:
° Translation will be evaluated based on fidelity, synthesis, and 1 %40
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Percentage of In-Term Studies

%060

Percentage of Final Examination

%40

TOTAL

%100

WEEKLY SUBJECTS AND RELATED PREPARATION STUDIES

WEEKS

COURSE OUTLINE

Related Preparation

Information is provided about the course; students are
informed about the course's operation, evaluation
system, course topics, and course internal order.

Course curriculum, Course announcements, Course Bologna
form.

Lecture: Lecture presentation on "What is language
and how does it work?"

In-class Practice: Question-and-answer session based
on the presentation

In-class Discussion: Students are asked to reflect on a
concept or a problem mentioned in the presentation
and share their opinions and ideas.

The course presentation is shared with students beforehand via
the course platform, and students are asked to read the
presentation and research the concepts before coming to class.
Core Bibliography:

1. Goktiirk, A. (2023). Ceviri Dillerin Dili. YKY. Ilk
basim 1994, Istanbul.

2. Goktiirk, Aksit. (1986). Soziin Otesi: Yazinsal
Metinler Ustiine Arastrma ve Elestiriler. Cem
Yayinevi.

3. Hegel, Georg Wilhelm Friedrich.
(1977). Phenomenology of Spirit. Translated by A. V.
Miller, Oxford University Press.

4. Wittgenstein, Ludwig. (2020). Dil Uzerine Dersler:
Cambridge, 1930-1932. Cev. Haluk Barigcan, Metis
Yayinlart.

Lecture: Lecture presentation on "History of
translation / Discourse analysis - an introduction to
basic translation concepts”

In-class Practice: Question-and-answer session based
on the presentation

In-class Discussion: Students are asked to reflect on a
concept or a problem mentioned in the presentation
and share their opinions and ideas.

The course presentation is shared with students beforehand via
the course platform, and students are asked to read the
presentation and research the concepts before coming to class.
Core Bibliography:

1. Berman, Antoine (2001): «Au début était le
traducteur », TTR traduction,  terminologie,
rédaction, 14. 2, p. 15-18.

2. Coordonnier,  Jean-Louis  (2002). Culture et
Traduction dans le Monde Anglophone: (L'ailleurs
intérieur). Presses Universitaires du Septentrion.

3. Delisle ve Lafond, CD-ROM L ’Histoire de la
Traduction: “La Haute Antiquité” maddesi.

4. Oseki-Dépré, Inés (1999). Théories et pratiques de la
traduction littéraire. Armand Colin.

Lecture: Lecture presentation on " Enfants de langue
/ History of Conference Interpreting”

In-class Practice: Question-and-answer session based
on the presentation

In-class Discussion: Students are asked to reflect on a
concept or a problem mentioned in the presentation
and share their opinions and ideas.

Quiz: Short quiz at the end of class on the topic
covered (15 min)

The course presentation is shared with students beforehand via
the course platform, and students are asked to read the
presentation and research the concepts before coming to class.
Core Bibliography:

1. Institut Frangais d’Etudes Anatoliennes. (2010). Dil
Oglanlarindan  Terciiman-Oglanlara:  XVI.-XVIII.
Yiizyillarda Fransiz Elgiliklerinde Gérev  Yapan
Terciimanlar / Des Enfants de Langue aux Jeunes de
Langue: Les Interpreétes au Service des Ambassades
de France a Constantinople (XVIe-XVIlle Siecles).
Editor Frédéric Hitzel. Editions IFEA.

2. Ladmiral, Jean-René (1994). Traduire: théorémes
pour la traduction. Gallimard

3. Ozcan Arslan, L. (2002). Yazimsal Ceviride Ekinsel
Ogelerin Aktarim. Yiiksek Lisans Tezi. Y1ldiz Teknik
Universitesi. Sosyal Bilimler Enstitiisii. Bat1 Dilleri ve
Edebiyatlar1 Anabilim Dal1.

Lecture: Lecture presentation on " Translation History
of Turkey after the Republic"

In-class Practice: Question-and-answer session based
on the presentation

In-class Discussion: Students are asked to reflect on a
concept or a problem mentioned in the presentation
and share their opinions and ideas.

The course presentation is shared with students beforehand via
the course platform, and students are asked to read the
presentation and research the concepts before coming to class.
Core Bibliography:
1. Giizelyiirek Celik, P. (2002). Polisistem kuramina
gore Tirkiye'de 19401 yillar ¢eviri etkinliginin
degerlendirilmesi. Yiiksek Lisans Tezi. Yildiz Teknik
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Universitesi. Sosyal Bilimler Enstitiisii. Bat1 Dilleri ve
Edebiyatlar1 Anabilim Dall.
2. Kayaoglu, Turgay. (2018). Cevirmenlerin Elestirisi:
Ceviri Elestirisinde Temel Yaklasimlar. 3. bs, Imge
Kitabevi.
3. Ozkirimli A., Ali Laslo F. (1979). Sabahattin Ali, Cem
Yayinevi. s. 61-63.
4.  Sengdr, A. M. Celal. (2021). Hasan Ali Yiicel ve Tiirk
Aydinlanmas:. s Bankas1 Kiiltiir Yaynlari
5. Tung, Bedrettin. (1946). Terciime Teknigi. 2. Bs.
Biirhaneddin Erenler Matbaasi.
The course presentation is shared with students beforehand via
the course platform, and students are asked to read the
presentation and research the concepts before coming to class.
Core Bibliography:
1. 05). Giince (1956-1957), YKY., Istanbul 2005.
2. Berman, A. (1984). L'épreuve de l'étranger: Culture
et traduction dans I'Allemagne romantique. Paris:
Gallimard.
Lecture: Presentation on "Literary Translation — 3. Berman, A. (1995). Pour une critique des traductions:
Meaning and Discourse". John Donne. Paris: Gallimard.
In-class Practice: Question-and-answer session based 4. Coordonnier,  Jean-Louis  (2002). Culture et
16 on the presentation. Traduction dans le Monde Anglophone: (L'ailleurs
In-class Discussion: Students are asked to reflect on a intérieur). Presses Universitaires du Septentrion.
concept or a problem mentioned in the presentation 5. Dacier, Anne Lefévre (1714). Des causes de la
and share their opinions and ideas. corruption du goiit.
6. Karadag, Ayse Banu. (2018). “Ceviri Tarihimizde
‘Gozle Goriilir' Bir Mitercime: Fatma Aliye
Hamim.” Hacettepe Universitesi Edebiyat Fakiiltesi
Dergisi, c. 35, sy. 1, 2018, ss. 124-39.
7. Ladmiral, Jean-René (1994). Traduire: théorémes
pour la traduction. Gallimard.
8. Oseki-Dépré, Inés (1999). Théories et pratiques de la
traduction littéraire. Armand Colin.
The course presentation is shared with students beforehand via
the course platform, and students are asked to read the
. W presentation and research the concepts before coming to class.
Lecture_: Presentatl_on on Meth_od, Types of Core Bibliography:
Translat!on Profe_ssm_n-Basm _ Elt'hlcal Rules of 1. http://www.profession-
Translation Prc_)fe§5|on m_troductlon : . traducteur.net/deontologie/deontologie.htm
In-class Practice: Question-and-answer session based
?n trlle preDs_entatu_)n.. Student ked to reflect 2. https://cevbir.org.tr/wp-
U an‘;;";f Or'sgugfgg[‘e-m Fentioned iheoprris:r?ta?igﬁ content/uploads/2020/04/Nurullah-Atac%CCY%AT-
and share their opinions and ideas. CHCC%Y%NCA%BIs%HCCIATIar%C4%B1-
1.pdfA7evirme-Yanl
8:,';@ dS?fgtmcgﬁ;z at the end of class on the topic 3. Mesleki Yeterlilik Kurumu (MYK). (2023). Mesleki
Yeterlilik Kurumu Cevirmen (Sevive 6) ulusal
yeterliligi [Resmi yayn].
1B Midterm
Lecture: Midterm Exam Evaluation
9 In-Class Practice: Sharing Question Answers and J Repetition of exam questions.
General Error Analysis
Lecture: Discourse analysis and translation of the text
to be translated (Text 1: A text on a current topic is . . .
selected from the French press and media). 1. Thetextto be translated is shared with the students via
In-Class Practice: Translation exercises the course platform.
10 In-Class Discussion: Translation evaluation 2. The students are asked to read the text, research
unfamiliar words and concepts, and acquire non-
. . . linguistic knowledge.
Quiz: Short quiz at the end of class on the topic
covered (15 min)
Lecture: Discourse analyys and tran_slatlon of the_text 1. The text to be translated is shared with the students via
11 to be translated (Text 2: A text with a normalized
language level for the translation date is selected. the course platform.
guag )
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In-Class Practice: Translation exercises
In-Class Discussion: Translation evaluation

2. The students are asked to read the text, research
unfamiliar words and concepts, and acquire non-
linguistic knowledge.

Lecture: Discourse analysis and translation of the text
to be translated (Text 3: A text is selected that includes
an introduction to the basic concepts and types of
translation profession.)

12 In-Class Practice: Translation exercises

In-Class Discussion: Translation evaluation

Quiz: Short quiz at the end of class on the topic
covered (15 min)

1. Thetextto be translated is shared with the students via
the course platform.

2.  The students are asked to read the text, research
unfamiliar words and concepts, and acquire non-
linguistic knowledge.

Lecture: Discourse analysis and translation of the text
to be translated (Text 4: A text that opens up problems
13 regarding the act of translation is selected.)

In-Class Practice: Translation exercises

In-Class Discussion: Translation evaluation

1. Thetextto be translated is shared with the students via
the course platform.

2. The students are asked to read the text, research
unfamiliar words and concepts, and acquire non-
linguistic knowledge.

Lecture: Discourse analysis and translation of the text
to be translated (Text 5: An essay text on French
14 literature and civilization is selected.)

In-Class Practice: Translation exercises

In-Class Discussion: Translation evaluation

1. Thetextto be translated is shared with the students via
the course platform.

2. The students are asked to read the text, research
unfamiliar words and concepts, and acquire non-
linguistic knowledge.

15 Term General Evaluation: Practice Exam Preparation for exam — General term repetition.
16 Final Review of all topics covered

ECTS WORKLOAD TABLE

Activities Number Duration Total Workload

(Hour)

Course Hours 14 4 56
Laboratory
Application 1 10 10
Field Work
Study Hours Out of Class 14 6 84
Special Course Internship (Work Placement)

Homework Assignments
Quizzes/Studio Critics 4 4 16
Project
Presentations / Seminar
Mid-Terms (Examination Duration + Examination Prep. Duration) 1 10 10
Final (Examination Duration + Examination Prep. Duration) 1 10 10
Total Workload : 168
Total Workload / 30(h) : 6,2
ECTS Credit : 6

Ders Ogrenim Ciktis1 & Program Ciktist Matrisi

IPC-1 Mesleki ve akademik gelisime ag1k, ¢ok dilli bireyler olarak toplumsal, kiiltiirel, etik ve
cevresel farkindalikla hareket edip farkli uzmanlik alanlarindaki ve farkl tiirdeki metinlerin |3 5 S S 4
yazili ve sozlii ceviri siireglerini anlam, kimlik, temsil, deger ve baglam hassasiyetini
gozeterek kalite odakli bir yaklasimla, amaca, baglama, hedef kitleye, terminolojik tutarliliga
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ve metin tiiriine uygun bigimde yiiriitebileceklerdir. /Carry out written and oral translation
processes across various fields of expertise and text types with social, cultural, ethical, and
environmental awareness and sensitivity to meaning, identity, representation, value, and
context, and with a quality-oriented approach that is appropriate for purpose, context, target
audience, terminological consistency, and text type acting as multilingual individuals who are
open to professional and academic development.

IPC-2 Farkli calisma dillerinde edindikleri sozlii ve yazili iletisim becerilerini ve yazin,
uygarlik, dil, diisiin, tarih ve kiiltiir alanlarinda edindikleri arka plan bilgilerini kullanip ¢eviri,
elestirel soylem ¢oziimlemesi, metin yorumlama, ¢eviri dncesi ve sonrast degerlendirme gibi
stiregleri etkili ve bilingli bicimde yiiriitebileceklerdir. / Apply the oral and written
communication skills acquired in different working languages, along with their background
knowledge in literature, civilisation, language, thought, history, and culture, to effectively and
consciously manage processes such as translation, critical discourse analysis, text
interpretation, and pre- and post-translation evaluation.

IPC-3 Dilbilim, gostergebilim, soézlikbilim ve sdylem c¢oziimlemesi ve elestirisi gibi
alanlardan edindikleri kuramsal bilgiyi ¢eviri siireglerine entegre ederek ve bu yaklagimlar
araciligryla metinlerdeki ¢ok katmanli anlam yapilarini ¢ézlimleyerek baglama ve amaca
uygun ceviriler ve ¢eviri elestirileri yapabileceklerdir. / Integrate theoretical knowledge
gained from disciplines such as linguistics, semiotics, lexicography, and discourse analysis
and criticism into translation processes, and use these approaches to analyse the multilayered
semantic structures of texts in order to produce translations and translation criticisms
appropriate for context and purpose.

IPC-4 Disiplinleraras1 bir yaklasimla, farkli alanlarda edinmis olduklar1 bilgileri
sentezleyebileceklerdir. / Synthesise knowledge acquired from different disciplines through
an interdisciplinary approach.

IPC-5 Ceviri(bilim) alaninda edindikleri bilgi birikimlerini, ¢eviri tarihi, ¢eviri elestirisi, geviri
kuramlari, terimbilim, s6zliikbilim, yazin ¢evirisi, teknik ¢eviri, gorsel-isitsel ¢eviri ve makine
cevirisi gibi disiplin-i¢i ve disiplinlerarasi uzmanlik alanlarinda gelistirebileceklerdir. /
IAdvance their acquired knowledge in translation (studies) in disciplinary and interdisciplinary
areas of specialisation such as translation history, translation criticism, translation theories,
terminology, lexicography, literary translation, technical translation, audiovisual translation,
and machine translation.

[[3;]

[C8)

[32]

[C8)

|[52]

IPC-6 Ceviri siireclerinde yaygin olarak kullanilan bilgisayar destekli ¢eviri (BDC), makine
cevirisi ve yapay zekd destekli ceviri araglarini kullanarak diizeltme, son okuma, kalite
degerlendirmesi gibi mesleki uygulamalar ¢eviri standartlarina uygun bi¢cimde gergeklestirip
cevirinin amacina ve baglamina uygunluk, terminoloji dogrulugu ve islevsellik Olgiitlerine
gbre ceviri kalitesini degerlendirebileceklerdir. / Use computer-assisted translation (CAT)
tools, machine translation systems, and Al- supported translation technologies widely
employed in translation processes to perform professional tasks such as editing, proofreading,
and quality assessment in accordance with translation standards and evaluate translation
quality according to criteria such as purpose and contextual appropriateness, terminological
accuracy, and functionality.

IPC-7 Ceviri(bilim) ve ilgili alanlardaki bilimsel ve teknolojik gelismeleri izleyebilecek, ¢eviri
alanindaki kariyer firsatlarim1 degerlendirerek kisisel ve mesleki gelisim hedeflerini
belirleyebilecek ve bu hedeflere ulagsmak i¢in hayat boyu Ogrenme stratejilerini
kullanabileceklerdir. / Follow scientific and technological developments in translation
(studies) and related fields, assess career opportunities, identify personal and professional
development goals, and adopt lifelong learning strategies to achieve these goals.

PC-8 Bilimsel arastirmalarini ve mesleki faaliyetlerini yiiriitiirken dogabilecek hukuksal
sonuglari ve toplumsal etkileri dikkate alarak mesleki etik ilkeler, kalite standartlari ile
evrensel degerler dogrultusunda ve sosyal sorumluluk bilinci ve adalet duygusuyla hareket
edebileceklerdir. / Act with a sense of social responsibility and justice and in accordance with
professional ethical principles, quality standards, and universal values by taking into account
potential legal and societal consequences of their scientific research and professional
activities.

IPC-9 Bireysel olarak ya da takimlarda etkin bi¢imde caligabileceklerdir. / Work effectively
both independently and as part of a team.

[3¥)

[32]

Tw

[$2]
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IPC-10 Ceviribilimin kuramsal, betimleyici ve uygulamali alanlarinda giivenilir bilgi
kaynaklarina ulasarak literatiir taramasi yapabilecek ve akademik arastirma tasarlayip
ytiriitebileceklerdir. / Access reliable sources of information, conduct literature reviews, and
design and carry out academic research in theoretical, descriptive, and applied areas of
translation studies.

[[3;]

[[3;]

100
[29)

|[52]

IPC-11 Ana dillerinde ve yabanci dillerinde Ceviri(bilim) alaninda ileri diizey konulari,
kuramlari, arastirmalart ve sorun/¢oziim giftlerini gerekli terminolojiyi ilgili dillerde
kullanarak tiim paydaslara sozlii ve yazili olarak etkili bi¢imde aktarabileceklerdir. /
Effectively communicate advanced topics, theories, research, and problem-solution pairs in
the field of translation (studies) to all relevant stakeholders, using appropriate terminology,
both orally and in writing, in their native and foreign languages.

IPC-12 En az iki yabanci dili ¢ok iyi diizeyde, tigilincii bir yabanci dili anadiline dogru geviri
iyapabilecek diizeyde kullanabileceklerdir. / Use at least two foreign languages at an advanced
level and a third foreign language at a level sufficient to translate into their mother tongue.
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